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摘  要 

在语言教学中词汇教学是非常重要的一环，由于缺乏一个目的语的天然学习环境，对留学生来说，学习

汉语中的同义词汇有一定困难。本文以HSK动态作文语料库的语料为基础，借助偏误分析理论，对相关

语料进行分析，总结有关同义词的偏误，并对其产生偏误的原因进行分析提议。研究同义词和国际中文

教学，能使教师在课堂中更好地对学生进行词义的讲授，方便留学生掌握同义词，从而更好地促进其汉

语教学。 
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Abstract 
Vocabulary teaching constitutes a vital component in language teaching. Without a natural learning 
environment for the target language, international learners encounter certain difficulties in acquir-
ing Chinese synonyms. Based on data from the HSK Dynamic Composition Corpus and drawing on 
error‑analysis theory, this paper analyzes relevant corpus materials, summarizes major error types 
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of synonyms, and explores the underlying causes of such errors. Research on synonyms within the 
context of International Chinese Language Education enables teachers to deliver better instruction 
on word meanings in class, facilitates learners’ mastery of Chinese synonyms, and further improves 
the effectiveness of Chinese language teaching. 
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1. 引言 

1.1. 研究背景与选题意义 

词汇在国际中文教学中的重要性不言而喻，在教学过程中教师教授留学生时也格外注重词汇的教学，

而同义词在词汇中也存在许多。本文从汉语同义词本体开始，在了解同义词本体的基础上，重点对同义

词的偏误进行了分类，并根据这些分类，对产生这种偏误的因素进行了剖析，提出相应的对策。 
词汇教学和其它的语言与技巧的提升紧密相关，而同义词的教学也是词汇。 
讲授的要点与难点。首先，关于同义词问题的研究国际中文教学策略，能帮助我们加深对汉语同义

词的理解。其次，同义词的学习对于促进国际中文教育极具重要性，汉语教育风潮席卷世界，对同义词

的研究也越来越多。可以说，不管是在交流方面，还是在应试方面，留学生都会遇到与同义词有关的问

题。 
因此，从学生的角度来看，他们难免会碰到与同义词相关的问题，对同义词的学习就变得更为紧迫

了。国际中文教育中的同义词进行研究，可以让学习者更好地了解并使用同义词，对学生汉语运用及交

流技巧的培养都很有帮助。 

1.2. 语料来源说明 

本文语料均来自 HSK 动态作文语料库，该语料库包含全球多个国家汉语学习者的作文，语料真实性

与代表性强。本文所选同义词均来源于 HSK 动态作文语料库中的真实语料。 

2. 同义词相关问题阐释 

2.1. 同义词的学界定义 

同义词的存在可以表明一种语言的发达。从汉语中我们不难看到大量同义词的存在给我们的交际带

来很大的影响。学者们很早就对其进行了相关的研究，比如《尔雅》《说文解字》等。而后各代的书籍也

遍布同义词。但是，我国古代的研究普遍存在重视实践、轻视理论的问题，因此，同义词的研究虽然持

续时间长，但并未形成科学的系统。 
对同义词现代意义上的研究，开始于大半个世纪之前。学界众多学者对同义词下定义，出现很多种

说法，虽然表述不同，但内容大体相当。因此，本文以黄伯荣、廖序东在《现代汉语》中对同义词的定

义：同义词是意义相同或相近的相关语义组成的语义场叫作同义词场，同义场中的各个词叫作同义词[1]。 
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2.2. 现代汉语同义词的词义辨析标准 

2.2.1. 根据词义的差异分类 
同义词理性意义的差异是造成二语学习者词语误代偏误的重要因素。黄伯荣、廖序东指出，现代汉

语同义词之间核心义素保持一致，但次要义素存在区别，这些细微的语义差异构成了同义词的辨析标准

[1]。根据词义上存在的差异，可以梳理出同义词的辨析标准，主要分为以下几类。 
(1) 意义的轻重 
意义轻重指同义词语义义素内部存在程度量级的差别，词语核心语义一致，但语义强度、深浅层级

有所区分。比如，“失望”和“绝望”同指“丧失信念”，只是“绝望”的程度不同，很明显，比“失望”

要多得多。 
(2) 范围的大小 
范围大小体现为词语语义的指称外延宽窄不同，部分同义表述指向同一类事物，但二者语义覆盖的

对象边界并不对等，即有无“范围大”这一义素。比如“食物”与“食品”都指代可食用的物质，但二者

语义覆盖的对象边界存在宽窄差异。“食物”泛指一切能为机体提供营养、满足进食需求的可食用物质，

涵盖天然食材、手工烹制食物、工业加工制品等所有品类；“食品”则特指经过标准化加工、包装后进入

流通领域的可食用产品，是食物范畴下的一个子类。“食品”的指称外延小于“食物”，因此二者存在范

围大小的区别。 
(3) 集体与个体不同 
该辨析标准反映名词语义上个体指称与集合指称的对立：一个词语用于指称具体、可数的个体对象，

另一个词语侧重表示同类事物的集合整体，指具体与概括之间存在差别。例如“树林”与“树”本是同一

种东西，而前者是一种意思。许多相同种类的东西的总称；而后者是一棵特定的树木。 
(4) 搭配对象不同 
搭配对象是同义词组合义层面的区别，即便词汇理性意义相近，在长期语言使用中也会形成规约化

的组合限制，可接续的宾语、修饰成分存在固定差别。比如，“违背”与“违反”都含有不遵从之意，但

搭配对象存在差异：“违反”多用于法律、规则、制度等具有规约性的对象；“违背”多用于原则、意

愿、初衷等抽象内容。 

2.2.2. 根据色彩意义的差异分类 
(1) 感情色彩不同 
用于描述事物或一种现象的词汇，通常也包括使人产生了自己的情感，是喜欢还是讨厌，是赞美还

是鄙视。表示赞同的词语叫做褒义词，带有厌恶、否定色彩的词叫贬义词，而那些没有特定感情的词汇

被称为中性词。褒义与贬义的词语所表现出的情感和心态上的强烈对立，使不同词义之间存在着不同的

含义。 
(2) 语体色彩不同 
在表达相同的东西或现象时，口头语言与书面语言之间存在着不同之处。所以，我们可以把同义词

分成口语化的和书面语化的。比如“步子”和“步伐”一组词中，“步伐”一字带有书面色彩，而“步

子”一字则带有通俗的色彩，较为自然。 

2.2.3. 根据词性的差异分类 
同义词词性的分类主要是指词汇意义，也与其语法意义紧密联系，因此同义词大多具有相同词性，

也有不同词性的同义词。按词性划分，我们可以把同义词分成如下两类： 
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(1) 词性相同 
现代汉语中的同义词大多是词性相同的，比如动词、名词、形容词等的同义词，它们的词性是相同

的。每一类同义词的内部还都有一些差异，每种同义词之间都有一定的差别，例如同义形容词有色彩意

义，或者语义轻重程度的差别等。 
(2) 词性有异 
现代汉语中完全异词性的同义词数量较少，多数体现为词性覆盖范围的差异。例如“障碍”以名词

用法为主，“阻碍”兼具动词与名词词性；又如“突然”可同时充当形容词与副词，而“忽然”是典型的

副词，二者语法功能范围并不对等。 

3. 国际中文教学中同义词的习得偏误类型 

在前文论述的基础上，笔者查阅相关文献资料，借助 HSK 动态作文语料库，搜集留学生在写作学习

中使用同义词的偏误，采取以下分类，并进行相关内容举例。 
为方便举例分析，现将下文中例句所使用的及标注做以下说明：符号“*”表示错误例句，句子中加

粗的词语是本文的研究对象。 

3.1. 词汇偏误 

3.1.1. 词义模糊的偏误 
词义模糊的偏误，是学生在使用同义词时产生的。由于留学生不知道含义或者把一个词当成另一个

词而引起的偏误。 
例 1：*你们离开我们时把我的手紧握着说：“你们一定坚强下去！”(作文标题：一封写给父母的信；

考试日期：200105) 
例 2：*根据有关方面的统计数字，吸烟人数也未必减少降低，尤其是年轻人。(作文标题：吸烟对个

人健康和公众利益的影响；考试日期：200405) 
例 1 中的偏误是由于学生没弄清楚“坚持”和“坚强”的词义，“坚持”是指不改变，不动摇，始终

如一，而“坚强”指强固有力，不可摧毁。根据语境来看，在告别时，诉说的话应当是让我们“坚持”生

活下去，因此此处使用“坚持”更为合适。例 2 中的偏误是因为留学生在写作中没有弄清楚“未必”的

意思，这两个词都带有否定的含义，从而导致留学生在此处将“并未”误用为“未必”。 

3.1.2. 范围大小的偏误 
范围大小的偏误指的是学生在使用同义词时，由于没有掌握该词语范围大小而造成的偏误。 
例 3：*如果不知道这个法律的人偶然开始边走边抽烟的话，怎么办呢？(作文标题：吸烟对个人健康

和公众利益的影响；考试日期：200405) 
例 4：*那样多么好呀！就这样我非常希望自然之声取代噪声的建议，那样太棒了！(作文标题：关于

用自然之声取代噪声的建议；考试日期：200005) 
例 3 中“偶然”这个词带有突然的含义，指的是很短的时间，而且只有一次。在句子中，此处主要

意思应该是这个人不知道法律，不经意间开始边走边抽烟，相比之下用“偶尔”更合适。例 4 中“希望”

指期望达到的某种目的或出现的某种情况，例子中的对象是“建议”，应该使用指称对象较窄的“赞同”。 

3.1.3. 语言色彩的偏误 
语言的色彩意义又叫做附属意义，词语的色彩意义大多数情况下分为感情色彩、语体色彩、形象色

彩。在所搜集的语料库中，根据学生写作时的同义词偏误来看，大多属于感情和语体色彩使用偏误，举
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例如下。 
(1) 感情色彩使用偏误 
词汇的感情色彩，指的就是表达出说话者对相关事物的赞许和褒扬的情感，它的运用偏误，主要表

现为将褒义词错误地用于贬义词，或是将贬义词错误地用于褒义词。 
例 5：*另外，我们地球的资源由于我们没考虑一直使用，限制也没有，后果我们面临缺乏资源的危

险。(作文标题：由“三个和尚没水喝”想到的……；考试日期：200105) 
例 5 中的“后果”是指不好的结局，但我们面临缺乏资源的危险并不是消极后果，所以此处应该使

用中性词“结果”。 
(2) 语体色彩使用偏误 
词汇的语体色彩，又叫做文体色彩，一些词汇因为在一种语言中使用得比较频繁，所以就会带有这

种文体所独有的色彩，其中一些词汇是书写的，一些词汇则是通俗的。 
例 6：*当时，我非常希望具备我自己一个人的空间。(作文标题：如何解决“代沟”问题；考试日期：

200209) 
例 6 中“具备”是一个书面色彩较强的词，根据语境此处用“具备”太过拘谨，应使用“拥有”。 

3.2. 语法偏误 

语法偏误分为两方面：一是词法偏误，词法即语法内容之一，包括词的构成、组合，词形变化等内

容；二是句法偏误，句法即同义词在句中担当的句法成分。根据留学生使用同义词偏误的语料，分为如

下偏误类型。 

3.2.1. 词法偏误 
词性误用 
这种偏误在国际中文学习者的使用词汇量比较常见，他们容易把原本是一个词类的词当作另外一个

词而创造出来的偏误。 
例 7：*虽然训练期间我尝试过以前没有经验的苦头，那里的生活那么陌生，但我每次遇到困难时想

着你们，你们对我的期望，我可以承受所有的辛苦。(作文标题：一封写给父母的信；考试日期：200105) 
例 7 中“经验”和“体验”都是对某一事物所产生的感觉，即“体验”既是名词也是动词，“经验”

通常是作为一个名词来使用的，所以这里应该使用“体验”。 

3.2.2. 句法偏误 
在词汇使用中，常见的句法偏误主要有句式杂糅、搭配不当、语序不当、残缺和多余这四种，就 HSK

动态作文语料库使用同义词的语料来看，同义词使用偏误主要集中在句法成分搭配，现做如下分类： 
(1) 主谓搭配偏误 
主谓搭配的偏误是指主语在与谓语搭配时，不合乎日常使用规范而产生的一种偏误，在使用中十分

不符合目的语母语者表达习惯。 
例 8：*所以我们必须回避：做一天和尚，敲一天钟的现象，尽量用智慧充沛自己，提高自己，否则

是一无所得。(作文标题：由“三个和尚没水喝”想到的……；考试日期：200102) 
例 9：*那个孩子长大了以后，他的情绪可能会不安定。(作文标题：父母是孩子的第一任老师；考试

日期：200505) 
例 8 中“充沛”表示足够且旺盛，与智慧搭配不当，“充实”指使完满，加强，例句中应该使用“充

实”。例 9 中的“安定”指生活、形势等平静正常，稳定，此处与情绪搭配，应该使用“稳定”。 
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(2) 动宾搭配偏误 
动宾组合中的偏误，通常指的是动词和宾语组合不当。此类偏误可以是因为不恰当地用了动词，也

可以是因为不恰当地用了宾语。 
例 10：*而且你觉得无聊的时候你还可以播放这歌曲来消除你心中的沉闷，所以说歌曲对人们的帮

助也是很大的，因为有了歌曲人们的生活就变得更加多姿多彩，这就是我对流行歌曲的看法。(作文标题：

我看流行歌曲；考试日期：200510) 
例 10 中动词使用正确，宾语的搭配不合适，“沉闷”多指天气、气氛不好，此处指人的心情，可以

用“郁闷”。 
(3) 偏正搭配偏误 
偏正结构可以分为定中结构和状中结构，留学生在使用时也容易产生这两类结构成分搭配的偏误，

下面是具体的分析。 
(a) 定中搭配偏误 
“定中”的搭配有偏错，其原因可能与定语中的形容词运用不当有关。 
例 11：*我看父亲他已有工作，还要学习的姿势非常好。(作文标题：父母是孩子的第一任老师；考

试日期：200505) 
例 11 中中心语使用有误，“姿势”是学习的中心语，学习的修饰时应该跟抽象名词“姿态”。 
(b) 状中搭配偏误 
状中搭配偏误，可能是作为状语的动词、形容词、副词使用不正确。 
例 12：*这确切是很难选择。(作文标题：绿色食品与饥饿；考试日期：200307) 
例 12 中“确切”指准确、恰当，“确实”指确切信实，此处副词修饰，应改为“确实”。 
(4) 固定搭配偏误 
固定搭配偏误则指的是在人们惯常使用的词汇中，删掉或者改变其中一个字而造成的偏误类型，如

下列例子。 
例 13：*如果人类希望可继持发展的话，一定要重视环保问题，否则将来我们人类在地球上不能生

存。(作文标题：绿色食品与饥饿；考试日期：200307) 
例 13 中此处固定搭配，继持发展应该使用固定搭配“可持续发展”，这是规定的说法。 

4. 同义词习得偏误的理论基础与成因分析 

4.1. 理论基础与相关研究回顾 

4.1.1. 偏误分析理论 
二十世纪 70 年代，偏误分析理论逐步应用于第二语言习得研究领域。刘珣将偏误分析定义为：对第

二语言习得者习得过程中产生的偏误开展系统分析，探究偏误的形成来源，揭示学习者中介语系统，以

此把握第二语言习得的过程与内在规律[2]。传统偏误分析聚焦人类学习者认知层面催生的语言偏误，立

足于中介语视角解释二语学习者的语言输出问题，是国际中文教育领域重要的分析工具。肖锐、张邝弋、

侯尚余指出，传统偏误分析以学习者真实产出语料为基础开展归因分析，这一研究范式至今仍适用于中

介语语料库的偏误考察[3]。本文对国际中文学习者的同义词偏误开展考察，便依托偏误分析理论，基于

HSK 动态作文语料库的真实中介语文本展开描写与归因。 

4.1.2. 同义词偏误成因的已有研究 
在国际中文教育同义词习得研究领域，诸多学者围绕同义词偏误的生成原因开展归纳总结，孟祥英
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与胡亮节的研究观点具备较强参考价值。 
孟祥英从跨语言语义对比、汉语词汇本体、学习者自身条件三个维度解释近义词混淆现象：第一，

不同语言语义系统并不一一对应，部分汉语近义词在学习者母语中表现为同一译词，教材统一的外文释

义容易造成学习者词义混淆；第二，汉语近义词常共享构词语素，同时汉语词汇普遍存在一词多义、感

情色彩差异等特征，加大学习者辨析难度；第三，学习者自身词汇储备不足，也会催生同义词误用问题

[4]。 
胡亮节的研究拓展了同义词偏误的影响要素。文化背景差异会使国际中文学习者受到母语认知框架

干扰，进而产生词汇使用偏误；教材词汇注释模式单一，容易固化学习者的词义认知；除此之外，汉语词汇

词性不一一对应、色彩意义分化、古今词汇演变等本体特征，同样会造成学习者的同义词使用偏差[5]。 
综合孟祥英、胡亮节两位学者的研究可以看出，同义词习得偏误大致来源于汉语本体特征、学习者

个体因素、教材外部条件三大维度。近年来不少基于中介语语料库的实证研究延续了这一分析框架，李

乐源依托 HSK 动态作文语料库考察能愿动词偏误，将偏误诱因归为目的语本体复杂度、学习者中介语泛

化两大层面[6]；夏梦迪基于中介语语料库对同义副词偏误开展分析，同样指出词汇本体差异、学习者认

知局限是偏误产生的核心来源[7]。 
本文沿用上述研究的分析思路，利用 HSK 动态作文语料库的真实语料，探究国际中文学习者同义词

使用偏误的形成机制，并尝试提出对应的教学优化对策。需要说明的是，本文研究对象仅聚焦学习者书

面中介语语料，未对教材文本进行专门考察，因此对教材因素引发的偏误不作讨论。 

4.2. 同义词习得偏误的核心成因 

4.2.1. 汉语词汇本体特征的制约 
汉语有大量的同义词和近义词，体现了汉语词汇的丰富多彩，也给学习者增加了词汇学习的负担。

例如上文中搭配偏误中的例 11：*我看父亲他已有工作，还要学习的姿势非常好。“姿势”与“姿态”是

一组同义名词，但二者的语义适用范围存在本体层面的差异：“姿势”多用来指称具体的身体动作形态，

“姿态”则可覆盖抽象的精神状态与行事态度。学习者未能准确把握二者的语义边界，将适用于具体动

作的“姿势”用于描述抽象的学习状态，进而产生偏误。 

4.2.2. 学习者中介语的过度泛化 
从学生的角度来看，他们对词义的不理解、对同义词的使用方法的不熟皆会造成偏误。学习者对目

的语规则掌握尚不充分，容易将已经习得的词汇规则、语素含义不加区分地套用到新的近义词语上，即

出现目的语知识的过度泛化，进而引发同义词混用偏误。留学生在使用同义词时，倘若其中有相同的语

素，就会造成学生将一个词与其他的词混用，造成偏误。 

4.2.3. 课堂教学辨析引导不足 
同义词不仅是学生们的一个重要的知识点，同时也是老师们的一个难题。在语言学习中，同义词的

范畴，在国际中文学习中涉及的领域难以估量，并经常涉及到一系列其它词语。这对老师们对语言点的

把控提出了很大的挑战。所以，在课堂教学中教师对同义词掌握有误时，会造成学习者在学习同义词时

的偏误。 

5. 国际中文同义词教学优化对策 

5.1. 学习者层面 

留学生对目的语知识的过度泛化就会造成同义词偏误，在汉语同义词学习中，学生应当明白在词汇
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用法上有一定的局限，要注意并记住与两国语言不相符的部分，尽量降低词类偏误的发生。其次，学习

者需主动对比母语与目的语的词义对应差异，关注同一母语译词在汉语中分化出的多个同义词的适用场

景，降低母语语义负迁移带来的混淆风险。此外，学习者应注重在真实语料与语境中积累同义词的固定

搭配与使用惯例，尤其留意同素近义词语的细微差别，主动规避目的语知识泛化的误区，逐步提升同义

词使用的精准度，减少同义词使用偏误的发生。 

5.2. 教师层面 

教师在面对同义词教学时，不能因为畏难就不认真思考如何将这部分知识传授给学生。如果不能肯

定不同之处，那么应该在下课后参考有关文献，在下一节课的时候，再进行分析。 
与此同时，教师应对有关的同义词进行更多的研究，可以在使用参考书的时候，对同义词进行分类。

在此基础上，对汉语母语者所忽略的一些语言习惯进行分析和考虑，寻找出区别同义词的限制条件，才

能使同义词教学中的释义更加完美。 

6. 结论 

本文以同义词为研究对象，利用 HSK 动态作文语料库中的语料，探讨了在国际中文教学中同义词语

易产生的几种偏误，并根据分析结果，提出一些建议。 
汉语中的同义词虽然在语义及使用上大致相同，但它们之间却存在着某种联系，这些微小的差异在

很大程度上决定了交流与表现的结果。汉语中有大量的同义词，它是汉语词库中一种十分重要的语言现

象。虽然体现汉语词汇的丰富多彩，但也给留学生造成了一些困难和问题。所以，在国际中文的教学过

程中，要让学生认识到同义词的区别，教会学习者辨别同义词，以提高他们的使用能力，从而能够正确

恰当地运用汉语进行写作、交流。 
本研究仅基于 HSK 动态作文语料展开分析，未覆盖口语语料，偏误类型归纳存在一定局限。后续可

进一步拓展语料范围，开展不同母语背景学习者的偏误对比研究。 
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